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嶺大發展 LINGNAN DEVELOPMENT

A Top10Liberal Arts College in Asia (Forbes, 2015)

亞洲十大頂尖博雅學院之一（2015年《福布斯》）

A Top100
University in Asia 

(QS Asia University Rankings 2018)

亞洲首百間最頂尖大學之一
（2018年QS亞洲大學排名）



目錄

CONTENTS
嶺大發展 LINGNAN DEVELOPMENT

02 50周年校慶  傳承嶺南精神 
Celebrating 50 years of Lingnan Spirit

07 嶺大晉身亞洲首百間最頂尖大學之列 
Lingnan University ranks top 100 Asian 
university

研究與影響 RESEARCH & IMPACT

08 陳效能教授心繫嶺南 
Professor Annie Chan: A commitment to 
Lingnan

10 通過溝通創造更美好的世界
－Mike Ingham教授講述如何利用虛擬技術
教授英語 
A better world through communication - 
Professor Mike Ingham discusses how he 
uses virtual reality to teach English

教與學 TEACHING & LEARNING

12 微型行動帶出重要影響 
Mini action, huge impact

「樂匯嶺南」系列2017秋季活動 
“Concerts@Lingnan” series in fall 2017

13 陳德鴻教授獲任命為CETRA 2017年講座
教授
Professor Leo Chan named CETRA Chair 
Professor 2017

Tejaswini Niranjana教授獲傑出學者獎項 
Tejaswini Niranjana receives Prestigious 
Fellowship Award

人物 PEOPLE

14 城市社會學專家加入嶺大 
Urban sociology specialist Professor Ray 
Forrest joins Lingnan

16 第四十八屆學位頒授典禮 
48th Congregation

人物 PEOPLE

17 頒授榮譽博士學位 
Conferment of Honorary Doctorates

榮譽院士頒授典禮2017 
Honorary Fellowship Presentation 
Ceremony 2017 

18 學業最優異獎得獎者分享在嶺大經歷的轉變 
Recipients of President’s Award share 
transformative experience at Lingnan

20 學生成就 
Students’ achievements

國際聯繫 GLOBAL CONNECTIONS

20 留學利兹大學一年 啟發「校長傑出學生」 
Year abroad in Leeds inspires President’s 
Scholar 

21 國際研討會探討全球化對高等教育的影響 
International symposium discusses 
implications of globalisation on higher 
education

2017一帶一路香港論壇：中國與亞洲鄰國
對話與合作
2017 Hong Kong Forum on the Belt and 
Road Initiative: Dialogue and Cooperation 
between China and Asian Countries

校園與社區 CAMPUS & COMMUNITY

22 新任校董會及諮議會成員 
New Council and Court members 

23 新任諮議會成員簡介 
Introduction of new Court members 

24 校園簡訊 
Campus updates



2 嶺大薈訊 Lingnan Chronicle  

嶺大發展 LINGNAN DEVELOPMENT

Celebrating 50 Years 
of Lingnan Spirit

今年是嶺南大學在港復校50周年，我們安排了一整年的慶祝活動，與大家一

起分享大學多年來的成就，以及如何通過博雅教育培育一代又一代的嶺南人。

Lingnan University marked the 50th anniversary of its re-establishment in 
Hong Kong with year-long celebrations, sharing its success and aspirations 
in transforming generations of Lingnanians through liberal arts education.

50周年校慶 傳承嶺南精神



嶺大發展LINGNAN DEVELOPMENT

A launch ceremony officiated by Mr Matthew Cheung Kin-chung, 
Chief Secretary for Administration of the Government of the HKSAR, 
was held on 19 September to kick off a series of exciting programmes 
in celebration of the University's 50th anniversary.

A video themed “50 Years of Lingnan Spirit” recapturing the 
intellectual contributions and historical achievements of the University 
was shown, followed by a flag parade featuring the house flags of 50 
cohorts of graduates. 

The ceremony came to a joyful closure with a lion dance performance 
and a singing performance by the University Choir, University Christian 
Choir and choirs from Lingnan Dr Chung Wing Kwong Memorial 
Secondary School, Lingnan Hang Yee Memorial Secondary School 
and Lingnan Secondary School. 

50周年校慶啟動禮於9月19日舉行，邀得香港

特別行政區政府政務司司長張建宗先生擔任

主禮嘉賓，為未來一年精彩的慶祝活動揭開序

幕。

會上播放了名為《嶺南精神五十載》的影片，

重溫嶺大在學術上的貢獻及歷來的成就，接著

由歷屆嶺大校友進行旗幟巡遊。

啟動禮的壓軸精彩節目包括舞獅表演，以及由

嶺大合唱團、嶺大基督徒詩班、嶺南鍾榮光博

士紀念中學合唱團、嶺南衡怡紀念中學合唱團

和嶺南中學合唱團聯合演出的歌唱表演。

嶺南大學香港復校50周年校慶啟動禮

  Launch Ceremony of the 50th Anniversary of the 
 Re-establishment of Lingnan University in Hong Kong

歷史圖片展覽長廊 

 Historical Photo Exhibition Gallery

A photo exhibition gallery showcasing 
the historical development and important 
milestones of the University in the past 
five decades was launched at the corridor 
outside the Indoor Sports Complex.

在綜合運動大樓外長廊舉行的

歷史圖片展覽，展出大量珍

貴圖片，展示過去50年嶺

大的發展歷程及重要里

程碑。
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嶺大發展 LINGNAN DEVELOPMENT

時間囊封存儀式 

 Time capsule sealing ceremony

大學於9月13

日進行一個簡

單而隆重的時間

囊 封 存 儀 式 ， 珍

藏各種有關嶺大現

況以及校慶紀念的資

料和物品。時間囊中

放置了各式慶祝復校50

周年的紀念品、見證嶺大

最新發展的文獻、分別由校

長和副校長撰寫對50年後嶺

大的期許，以及由約30位嶺大

同學寫給50年後的自己的留言。

A sealing ceremony of a time capsule enclosing a collection of materials 
and items related to the current development of Lingnan and the 
Anniversary celebration was held on 13 September. These items include 
souvenirs for the 50th Anniversary celebration, publications that showcase 
the University’s latest development, messages by the President and Vice-
President about their aspirations for Lingnan University 50 years from 
now, and notes written by about 30 Lingnan students to themselves 50 
years from now.
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蕭暉榮教授藝術展 

 Art Exhibition of Professor Siu Fai Wing

嶺大於9月22日舉辦「蕭暉榮教

授藝術展」開幕禮。是次展覽旨

在展示中國藝術魅力，宣揚中華

文化。為期兩星期的「蕭暉榮教

授藝術展」於9月23日至10月6

日假嶺大校園的梁方靄雲藝術廊

及鄺森活圖書館舉行，共展出超

過270件蕭暉榮教授的繪畫、書

法和雕塑藝術作品。是次展覽由

嶺大主辦，廣東省嶺東美術館協

辦，並獲中國國家畫院及中國美

術家協會提供學術支持。適逢嶺

大金禧校慶，蕭教授於開幕式上

贈送多件藝術作品予嶺大珍藏，

包括以鳥蟲篆書題寫的嶺大校訓

「作育英才．服務社會」書法。

The opening ceremony of the “Art Exhibition 
of Professor Siu Fai Wing” was held on 22 
September. The exhibition aims to showcase 
the charm of Chinese art and promote Chinese 
culture. The two-week “Art Exhibition of 
Professor Siu Fai Wing” was held from 23 
September to 6 October at Leung Fong Oi 
Wan Art Gallery and Fong Sum Wood Library 
on campus. It showcased over 270 art pieces 
of Prof Siu including paintings, calligraphies 
and sculptures. The exhibition was organised 
by Lingnan University and co-organised by 
Guangdong Provincial Lingdong Museum 
of Art, and received academic support from 
China National Academy of Painting and 
China Artists Association. In commemoration 

of the University’s golden jubilee, Prof Siu presented a collection 
of art pieces to Lingnan, including a calligraphy piece on our motto 
“Education for Service” written in Niaochong Zhuanshu.



嶺大薈訊 5Lingnan Chronicle  

嶺大發展LINGNAN DEVELOPMENT

亞洲博雅大學聯盟啟動會議 

 Conference to mark the launch of the Alliance of Asian 
  Liberal Arts Universities

由嶺大舉辦的亞洲博雅大學聯盟

啟動會議於11月20至21日舉行。

為期兩日的會議主題為「亞洲的博

雅教育：成就、挑戰和願景」，來

自世界各地的教育家聚首一堂，從

亞洲的角度出發，討論博雅教育發

展。會議獲首席贊助香港賽馬會慈

善信託基金，以及主要夥伴及贊助

美國嶺南基金會的支持。

聯盟由15間亞洲地區著名博雅學

府組成，包括來自香港的嶺南大

學、中國內地的北京大學元培學

院、華東師範大學、昆山杜克大

學、寧波諾丁漢大學、韓國的延世

大學、首爾國立大學、慶熙大學、

台灣的國立政治大學、天主教輔仁

大學、東海大學，以及日本的早稻

田大學、上智大學、國際基督教大

學和東京大學。

聯盟成立的目的是讓擁有相似特色

和願景的成員大學，透過互相參照

去學習最佳實踐，從而一起提升

教與學和研究的質素。聯盟

亦有助提升成員大學在國

際上的形象和地位，

並協助在亞洲推廣

博雅教育的優

越 性 和 重

要性。

The Launch Conference of the Alliance of Asian Liberal Arts Universities 
organised by Lingnan University was held from 20 to 21 November. With 
the theme of “Liberal Arts Education in an Asian Context: Achievements, 
Challenges and Perspectives”, the two-day Conference brought together 
educators from all over the world to appraise liberal arts education from 
an Asian perspective. The Conference was supported by The Hong 
Kong Jockey Club Charities Trust as lead sponsor and the Lingnan 
Foundation as key partner and sponsor.

The Alliance was 
founded by fifteen 
renowned liberal 
arts institutions 
in Asia including 
Lingnan University 
from Hong Kong, 
Yuanpei College of 
Peking University, 
East China Normal 
University, Duke 
Kunshan University 
and The University 
of Nottingham Ningbo China from Mainland 
China, Yonsei University, Seoul National University 
and Kyung Hee University from South Korea, 
National Chengchi University, Fu Jen Catholic 
University and Tunghai University from Taiwan, 
as well as Waseda University, Sophia University, 
International Christian University and The 
University of Tokyo from Japan.

The objectives of setting up the Alliance 
are to enable universities with similar 
features and missions to learn from each 
other, through benchmarking, best 
practices that can collectively enhance 
their quality of teaching, learning 
and research. It can also raise the 
image and profile of the member 
universities by increasing their 

international presence, and 
will help to promote liberal 

arts education and 
its benefits and 

importance in 
Asia.
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《嶺南5.0電影系列》 

 Lingnan 5.0 Film Project

為 慶 祝 嶺 南 大 學 在 香 港 復 校

5 0 周 年 ， 嶺 大 視 覺 研 究 系

特 意 籌 劃 《 嶺 南 5 . 0 電 影 系

列 》 ， 並 邀 請 名 導 演 杜 琪

峰、Mary Stephen、潘恆生、

黃修平及賴恩慈分別製作五套微

電影，表現香港獨有的故事及歷

史價值。

身兼計劃創意顧問、本身亦是嶺大榮譽院士的杜琪峰，亦公開募集一些創意無限，並與「博雅」相關的短片、漫畫、相

片、畫作、音樂或其他藝術媒介，作為他製作微電影的元素，並會剪輯成為15分鐘短片。杜琪峰的作品與其餘四位導演

的短片，將於2018年6月上旬舉行的首映禮中播出。

To celebrate the 50th Anniversary of Lingnan University’s Re-establishment in Hong Kong, the 
Department of Visual Studies has engaged renowned local filmmakers Johnnie To, Mary Stephen, 
Poon Hang-sang, Adam Wong and Lai Yan-chi to make short films for this special occasion 
under the Lingnan 5.0 Film Project. 

Iconic Director Dr Johnnie To, who is a Lingnan Honorary Fellow and the 
creative consultant for the project, has been collecting original video 
clips, comics, photos, paintings, music and work in other media 
formats from the public to complete his part of the 
project. He will then select entries and turn them 
into a 15-minute short film entitled “Liberal 
Arts”. The film, along with others made 
by the aforementioned directors 
will be shown at a special 
premiere in June 
2018.

大中華地區校長論壇 

 Principal Forum in the 
  Greater China Region

The Principal Forum in the Greater China Region, co-organised by Lingnan University, Hong Kong 
Principals Professional Development Association, Yan Chai Hospital Board, Hong Kong Association of 

the Heads of Secondary Schools, Hong Kong Primary School Leaders Association and sponsored by 
the Tin Ka Ping Foundation, was held on 6 December on campus.

The forum, with the theme “Promoting Global Citizens and Liberal Arts Education”, was 
participated by a total of about 180 international higher education experts and principals and 

education professionals from primary and secondary schools in the Greater China region, 
who discussed on how to nurture global citizens through liberal arts education.

 At the event, a total of 21 principals from secondary and primary schools in Hong Kong, 
Mainland China and Taiwan were appointed as advisors to the President of Lingnan 

University. They will provide advice on Lingnan University’s future development and 
education endeavours.

由嶺大、香港校長專業發展促進會、仁濟醫院董事局、香港中學校長會、香港小學教

育領導學會合辦，並獲田家炳基金會贊助的「大中華地區校長論壇」，於12月6日於嶺大

校園舉行。

是次論壇以「培育世界公民與推動博雅

教育」為主題，共有約180名國際高等教育專家

和大中華地區中小學校長及教育從業人員參與，並討

論如何透過博雅教育培育世界公民。

嶺大亦在是次活動上，共有21位來自香港、內地和

台灣的中小學校長獲聘任為嶺大校長顧問，他們將

為嶺大未來的發展和教育工作提供意見。
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嶺大晉身亞洲首百間最頂尖大學之列 

 Lingnan University ranks top 100 Asian university

 

在10月16日公布的QS 2018年亞洲大學排行榜

上，嶺大名列100大之內，從去年排名109，躍

升至第100位。

QS報告指出，嶺大的「表現在QS亞洲大學排行

榜上屬前列的24%」，而且「考慮到區內大約有

11,900所大學，這表示嶺大已躋身於亞洲最頂

尖1.0%的大學之中」。

嶺大在「教員具國際背景」及「出訪交流生」

方面均表現優異，得到100滿分的評分；「出訪

交流生」的指標更是最為優越，在區內排名第6

位。這些令人鼓舞的成績，正是我們過去多年朝

著國際化目標努力耕耘換來的成果。

嶺 大 卓 越 的 教 學 及 研 究 工 作 亦 獲 得 肯 定 。 在     

「擁有博士學位教職員」方面的評分為94；在

「論文平均被引用次數」方面，排名大幅上升了

140位。

在慶祝嶺大在香港復校50周年之際，看到大學

的排名躍升，名列亞洲最優秀的100所大學之

內，我們尤其感到高興。這是繼2015年被《福

布斯》評為「亞洲十大頂尖博雅學院」後，嶺大

傑出的博雅教育再一次獲得重要的國際肯定。

鄭校長表示：「若沒有嶺南人的共同努力和付

出，大學不會有今天的成就。我要感謝你們每一

位多年來的支持，亦深信我們會一起合作，使嶺

大繼續成為一所享譽國際、在亞洲首屈一指的博

雅大學。」

Lingnan University is ranked one of the top 100 Asian 
universities, jumping from 109th to 100th in the Quacquarelli 
Symonds (QS) Asia University Rankings 2018 announced on 
16 October.

According to the QS report, Lingnan “performed among 
the top 24% in the QS Asia University Rankings”, and 
“considering there are approximately 11,900 universities 
regionally, this makes Lingnan one of the top 1.0% 
universities in Asia.” 

The University has outstanding performance in the aspects of 
“international faculty” and “outbound exchange students”, 
achieving the full scores of 100 and ranking 6th in the 
region with the strongest “outbound exchange students” 
indicator. These results are the harvest of the seeds sown in 
our internationalisation efforts over the years.

Our excellence in teaching and research is also recognised, 
with the score of 94 for “staff with PhD” and a leap of 140 
places in scholars’ citations per paper in the League Table.

At the University’s 50th anniversary of its re-establishment 
in Hong Kong, we are particularly delighted to see a leap 
in ranking that puts us in the top 100 Asian universities, 
an important international recognition of the University’s 
distinguished liberal arts education following Forbes’ 
naming it as one of the top 10 liberal arts colleges in Asia 
in 2015.

“Without the hard work and dedication of all Lingnanians, 
we would not have come to where we are today. I wish to 
thank every one of you for your support over the years and 
trust that we will all work together and continue to excel 
as a leading Asian liberal arts university with international 
recognition,” said President Cheng.
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陳效能教授心繫嶺南

 Professor Annie Chan: A commitment to Lingnan

要形容陳教授不免要提到她對嶺大的投入。當年她在牛津大學獲取社會學博

士學位後回到香港，第一份申請的工作便是嶺大的教席。她說：「自此我

一直在嶺大，沒有離開過。」

今天，她是嶺大的社會學及社會政策系副教授，除了研究外，亦任教兩

個課程，分別是「性與社會」及「家庭、性別與社會」。她也擔任社

會科學院副院長（本科生課程）、社會科學（榮譽）學士課程主任及

嶺大校董，可謂能者多勞。無論在研究、教學及行政方面，一直專

注為嶺大服務。

聚焦性別研究

陳教授的研究均與性別有關。她說：「我的研究所貫穿的主題

就是性別。但與其他學者不同，我研究的對象不限於一個特

定範疇。」

她的研究視野開闊，研究對象多樣化，包括香港警察、

跨國專業人士伴侶、性騷擾，以至中港晚婚問題。

研究路向

陳教授最近完成的研究與香港女警有關。這不單是

香港首個關於女警的研究，甚至在全世界也鮮有

以此為題材的研究。

她發現，在各方面的警察編制工作上而言，

性別的因素依然重要。雖然這些年來女警的

工作情況已顯著改善，但她的研究顯示，

警察工作仍有性別分化的問題。女警的待

遇與男警也因而存在差異。這項研究的

部分結果，刊載於香港警務處的官方     

網站。

陳教授亦關注香港跨國專業人士的

伴侶和家庭關係。她說：「這個

研 究計劃專注於女性主導的移

居者，即是女方因工作需要而

決定移居外國。」這些女士

移居時均與男性配偶或伴侶        

同行。

「我們發現，雖然受訪

女士主導移居決定，但

她們需經常關顧配偶

或 伴 侶 的 情 緒 。 若

在這種情況下移居

外 地 ， 男 士 們 往

往 要 面 對 一 些

問 題 ， 例 如 在

If there is one key word that 
could describe Professor Annie 

Chan, it is commitment — her 
commitment to Lingnan. A 

position that opened at Lingnan 
was the first job she applied for 

— and got — when she returned to 
Hong Kong following her graduation 

with a PhD in Sociology from University  
of Oxford. “I’ve been here ever since,” 

says Prof Chan.

Today, she is Associate Professor of 
Department of Sociology and Social Policy. 

In addition to her research duties, she teaches 
two courses, one called Sexuality and Society, 

the other Family, Gender and Society. She is 
also Associate Dean (Undergraduate Studies) of 

Faculty of Social Sciences and Programme Director 
for the Bachelor of Social Sciences (Hons) Degree 

Programme, as well as a member of the University 
Council. Her plate is not only full, it is overflowing; but 

her commitment sustains her, in research, in teaching, 
and in administration.

A research focus on gender

The common theme in Prof Chan’s research is gender. 
“Gender is the main thread that runs through all the research 

that I do,” she says. “But unlike other researchers, my profile 
isn’t in one specific area.”

Indeed, Prof Chan has an astonishingly wide range of research 
interests, from police officers and transnational professional couples 

in Hong Kong to sexual harassment in Hong Kong versus Mainland 
China and marriage age in both regions.

An evolving research profile

First, Prof Chan studied the role of women police officers — a subject that 
had never been addressed in Hong Kong before. Hers is one of the very 

few such studies in the world.

From this study of women in the Hong Kong Police Force, she discovered 
how important gender still is in all aspects of police work. Although conditions 

for women police officers have improved significantly, there is a lot of room for 
improvement, as women police officers still get treated differently just because 

they are women. Some of her findings can now be seen on the official website of 
the Hong Kong Police Force.

Second, she is now looking at the intimate and family relations of transnational 
professionals in Hong Kong, especially couples. “My project focuses on female ‘lead 

migrants’ and male ‘trailing spouses.’ I study couples where the woman made the 
decision to come to Hong Kong for work, and the man came along as a dependent 

spouse or partner.

嶺大薈訊 Lingnan Chronicle  
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銀行開設戶口時，銀行經理大多不會認為

男士是隨行配偶。作為主導移居海外的女

士，需要設法處理這類問題，務求男伴尊

嚴得以保持。」

此外，陳教授正進行一項由平等機會委員

會委託的研究，比較香港和內地女性在工

作地方面對性騷擾的狀況。這個研究項目

將於2017年底完成。暫時發現曾被性騷擾

的內地女性，較少提出指控。她說：「這

似乎與預期相反，但這亦可能由於她們對

性騷擾的認識不足，或對於什麼行為構成

性騷擾持不同的觀點。」

還有，陳教授將於2018年1月開展一個項

目，研究香港和上海的男性及女性晚婚

的情況。這不單是中國的趨勢，在國際         

亦然。

導致這現象的原因並不明確，部分可能由

於香港的正規教育延長，而港滬兩個城市

的高房價亦是一個因素。

陳教授說：「我們想找出人們遲遲不結婚

的原因。我想要瞭解長時間維持單身的

人，如何處理對親密關係的需求。以前   

人們都假設結婚產子、組織家庭是理所當

然的。」

陳教授想知道選擇單身的人會活得更好還 

是更糟。「這現象非常有趣。這項研究不 

僅對政策實施有影響，對社會學理論也有

啟示。」

“We found that although the women we spoke to were the lead 
migrants, they still have to do a lot of emotional labour on behalf of 
their spouses or partners. Men in these situations face issues such as 
opening a bank account — the bank manager usually assumes the 
man is not the trailing spouse. Women who are lead migrants have 
had to come up with creative resolutions to these issues so their 
dependent partners or spouses can ‘maintain their masculinity.’”

Third, she is also doing commissioned research for the Equal 
Opportunities Commission, comparing how Hong Kong women 
and Mainland Chinese women handle sexual harassment in the 
workplace. The project, which will be completed at the end of 2017, 
has so far discovered that Mainland Chinese women have fewer 
reported experiences of sexual harassment. “This seems counter-
intuitive, but it could be due to the lower level of knowledge 
they have about sexual harassment, or different ideas about what 
constitutes sexual harassment,” says Prof Chan.

Fourth, Prof Chan’s latest project will start in January 2018, when 
she will look at delayed marriage among men and women in 
Hong Kong and Shanghai — a trend not just in China but also 
internationally.

Why this is happening is not clear. Part of it may be due to the 
prolonging of formal education in Hong Kong, while another factor 
is the high cost of housing in both cities.

“We want to find out why people are delaying marriage,” Prof 
Chan says. “My main interest is how they manage the need for 
intimacy given that people are remaining single for long. Before, 
everybody was expected to get married and have kids — it was all 
taken for granted.”

She wonders whether people who choose to remain single will have 
lives that are better or worse. “It’s a very interesting phenomenon. 
Our account of it will likely have practical applications for policy 
and theoretical implications for sociology.”
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通過溝通創造更美好的世界

－Mike Ingham教授講述如何利用虛擬技術教授英語
_  A better world through communication  

  Professor Mike Ingham discusses how he   
  uses virtual reality to teach English

英文系副教授 Mike Ingham表示，許多香港

人學習英語比較實際和功利，認為英語既然

是商業世界的國際語言，英語也只不過是發

展事業的技能而已。

他認為，英語的作用不止於此，還可改善不

同文化和國度之間的溝通。「和藝術與人文

學一樣，儘管你不一定認同對方的看法，溝

通也可讓我們瞭解別人的觀點。要構建更美

好的世界，教育極為重要。」

Ingham教授通曉多國語言，要他評論溝通

的重要性最適合不過。除英語外，他還能說

法語、德語、西班牙語、意大利語和基本的     

粵語。

虛擬世界成為學習英語的工具

Ingham教授早於1989年初次來港，先後在港

進修和工作，1999年加入剛成立的嶺大英文

系。今天，他任教的課程包括「流行歌曲的

英語」、「文學與改編」及「戲劇與詩」。

教書之外，他亦致力於開創知識轉移計劃。

他表示，與自然科學不同，「人文學的知識

轉移與公眾及社會的交流互動是相關的」。

他的知識轉移項目十分有趣，採用「第

二人生」虛擬遊戲的平台，讓學生在虛

擬環境裡以虛擬角色參與小型表演。

他 說 ： 「 有 點 像 觀 看 電 視 動 畫 遊

戲。不同的是這是創意平台，用

以創造新的虛擬世界。」

According to Mike Ingham, Associate Professor of Department 
of English, the study of English for many Hong Kong people 
serves a merely practical purpose. As the international language 
of business, English is viewed as little more than a useful tool for 
getting ahead in their careers. 

Yet learning English offers more than just career advancement, 
says Prof Ingham. He sees it as contributing to improved 
communication across cultures and across borders. 
“Communication and the arts and humanities help us to 
understand other people’s points of view, even if you don’t 
necessarily agree with them. Education is critically important for 
a better world.” 

If anyone is qualified to comment on the importance of 
communication, either in one’s own language or another 
tongue, it is Prof Ingham. In addition to English, he also speaks 
French, German, Spanish, Italian, and basic Cantonese.  

A virtual new world for English learners

Prof Ingham first came to Hong Kong in 1989 to study and work. 
He landed at Lingnan in 1999, when the English Department 
was just being established. Today, he teaches courses such as  
English in Popular Song, Literature and Adaptation, and Drama 
and Poetry.

As well as teaching, he is committed to Knowledge Transfer (KT), 
although unlike the hard sciences, in the humanities “knowledge 
transfer is connected with public and social communication,”  
he says. 

One of his more intriguing KT projects is based on the Second 
Life platform, which enables students to participate in mini-
performances through avatars on a virtual stage. “It’s a bit like 
watching an animated TV game,” says Prof Ingham. “But in this 
case, it’s more of a creative platform for crafting new virtual 

worlds.”   

Prof Ingham thinks that Second 
Life might also be used to build 
bridges between Lingnan and the 
international community, through 

events such as virtual regional and 
international drama festivals. Instead 
of holding a drama festival on an actual 
stage, in this case the platform would be 

used to produce plays in a virtual theatre, 
allowing universities from around the 
world to take part. 



研究與影響RESEARCH & IMPACT

他認為「第二人生」虛擬遊戲其實可發揮其

他教育功能，例如區域及國際性的戲劇節。

這個虛擬平台可替代實體舞台舉辦戲劇節，

學生在虛擬劇場裡製作話劇，讓世界各地更

多大學一同參與。

分享故事和知識

除了應用於戲劇表演外，Ingham教授認為  

「第二人生」也可用於嶺大的服務研習計

劃。他與服務研習處的陳穎兒博士及混合式

學習兼技術顧問Brant Knutzen合作，計劃籌

備一個服務研習項目，讓嶺大學生通過虛擬

技術把有關大學生活的故事和知識，介紹給

社區裡的中學生。

他又認為「第二人生」平台亦可以應用於其

他知識領域，例如社會科學或商業，鼓勵    

大家在充滿趣味性和一起協作的環境下分享

想法。

另一個應用「第二人生」平台的方式是把故

事以不同的方式和結局推進，與同人小說

相類似。他說：「在藝術與人文學的領域

裡，真正能達至教育的做法就是讓學生發揮

創意。與舊日的教學方法，跟學生說『課本

在這裡，只管看吧』不同，新一套方法更豐

富，課堂的材料部分源自同學的構思。我喜

歡給予學生更多選擇。」

Ingham教授亦正研究不同媒介改編文學作品

的方法。他的一個「優配研究金」資助的項

目，將於2018年1月啟動，旨在比較香港觀

眾及英國觀眾觀看莎劇的不同感受。同時，

於另一個「優配研究金」資助的項目，他也

與身為語言學家的兄弟合作，研究將審視學

生、演員和觀眾如何演繹和理解莎劇的語言

和詩句，特別是古代英語，以及中國學生在

理解莎劇的語言的問題。

他指出，今天的香港學生不一定擁有最佳的

英語能力。「作為大學畢業生，必備條件是

清晰的表達能力，包括說話和書寫。讓語言

能力欠佳的學生畢業，實在過不了自己。」

他補充，問題不是如何教導英語，而是要讓

學生感興趣甚至享受學習和使用英語，「這

才是知識轉移的真正意義。」

與學生建立融洽關係，有時頗費功夫。雖然

如此，他很體諒學生對未來的憂慮。「我很

喜歡嶺大的學生。他們的自我形象有時較其

他大學低了一點。但亦因為如此，他們更加

努力，不斷改進，溝通能力也不斷提升。」

Sharing stories and knowledge 

In addition to its applications in dramatic performances, Prof Ingham 
believes that Second Life also presents exciting possibilities for 
Lingnan’s Service-Learning programmes. Working with Dr Constance 
Chan of the Office of Service-Learning and blended-learning 
consultant and technical advisor Brant Knutzen, he is planning to 
organise a programme that would enable students from Lingnan 
to fulfil their service-learning requirements by passing on their 
knowledge and stories of university life in a virtual setting to 
secondary students in the community.

The Second Life platform, he believes, could also be applied in 
other fields of knowledge, such as the social sciences or business, 
to facilitate the sharing of ideas in a collaborative and engaging 
context.

Another potential application would be to have students use 
the platform to create alternative endings or sequels to existing 
stories, similar to fan fiction. “In the arts and humanities, we 
have the real opportunity to nurture education in the sense 
that it comes from the students. Unlike in the old days when 
you would tell a student ‘here is the text, just go ahead and 
read it,’ this equalises things more. I like giving my students 
choices.”

For Prof Ingham, Second Life presents a chance to explore 
how narratives are adapted to different media, an area 
which he has examined in his research as well. In a new 
General Research Fund (GRF) project starting in January 
2018, he will investigate the reception of broadcasts of 
Shakespeare’s plays in Hong Kong cinemas compared 
to their reception by audiences in the UK.  Prof Ingham 
has also received GRF support for a project with his 
brother, a linguist, which examines how Shakespeare’s 
plays are interpreted by students, performers, and 
audiences, especially in terms of their archaic language 
and the problems Chinese students might have in 
understanding it. 

He points out that students in Hong Kong today 
don’t always have the best English-language skills. 
“It’s a prerequisite to be able to speak clearly and 
write well,” he says. “You don’t want to graduate 
students who don’t have good language skills, so 
we need to ensure high standards.”  

But the goal is not just to teach language skills, he 
adds. It’s also to enthuse students and make them 
want to enjoy using these skills. “That’s where the 
KT idea is valid,” says Prof Ingham. 

Although he finds it sometimes takes an effort to 
build a good working rapport with his students, 
Prof Ingham sympathises with them and their 
worries about the future. “I like our students 
a lot. I think their self-image sometimes is a 
bit lower than that of students at the other 
universities, but they work harder because 
of that. In that respect they are better 
communicators than they realise.” 
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微型行動帶出重要影響

 Mini action, huge impact

微型行動研究計劃負責人及英文系教授Preet 

Hiradhar解釋道，計劃之所以稱為「微型」是因

為它的目標是實現一個課程的個別具體學習成

果。今年較早時，由Hiradhar教授帶領的微型行

動研究計劃組在「優異教學團隊獎勵計劃」頒獎

典禮上獲頒「優秀教學證書獎」，顯示該計劃主

張的「反饋、反思和行動」教與學循環過程獲得

了認可。

微 型 行 動 研 究 計 劃 於

2014/15學年由Hiradhar

教授開始率先推行，並已

在 英 文 系 立 見 成 效 。 相

對傳統的學期末「學科教

與 學 評 估 系 統 」 ， 微 型

行動研究計劃鼓勵教師接

收 學 生 的 反 饋 ， 並 在 整

個 課 程 中 調 整 其 教 學 方

法。Hiradhar教授指出：

「概念簡單但有效。」

微型行動研究計劃在過去兩年經由各院系教師採

用，並於2016/17學年正式成為「通過行動學習

轉化成果教師計劃」。

The Mini Action Research Project (“MAR Project”) got its 
name “mini” because it targets on achieving specific learning 
outcomes in a course, explained the project leader Prof 
Preet Hiradhar of Department of English. Earlier this year, 
the cyclical process of “feedback, reflection and action” in 
teaching and learning earned its recognition when the MAR 
Project Team led by Prof Hiradhar received the Certificate of 
Merit in the Teaching Excellence Team Award Presentation 
Ceremony.

First initiated by Prof Hiradhar in the 
academic year 2014/15, the MAR 
Project immediately saw success in 
Department of English. As opposed 
to traditional Course and Teaching 
Evaluation which is done at the end 
of the semester, the MAR Project 
encourages teachers to receive 
feedbacks from students and adjust 
their teaching pedagogy throughout 
the whole course. “The idea is simple 
but effective,” said Prof Hiradhar. 

The MAR Project has been adopted by teachers across 
faculties in the past two years and was formalised as the 
Transform Outcomes Through Action Learning Programme 
(“TOTAL Teacher Programme”) in the academic year 
2016/17.

「樂匯嶺南」系列2017秋季活動   

      “Concerts@Lingnan” series in fall 2017

黃炳禮音樂及演藝部於2017/18上學期舉辦了兩

項「樂匯嶺南」系列的節目。開幕表演於9月26

日假陳德泰大會堂舉行，表演名為「印象卡塔

克舞蹈經典之情」。世界知名的卡塔克舞蹈家

Sunayana Hazarilal與她的音樂團隊，為超過

500名師生及公眾人

士獻技，當中包括印

度駐港總領事Puneet 

A g r a w a l 先 生 。 翌

日，學生亦有機會透

過工作坊親身感受卡

塔克舞蹈及音樂。

第二項名為「塔利斯合唱團」的節目於10月19

日在梁方靄雲藝術廊舉行，由本地無伴奏組合塔

利斯合唱團，聯同著名指揮家Peter Phillips為

接近200名學生送上多首文藝復興時期及二十世

紀的合唱作品。

The Wong Bing Lai Music and Performing Arts Unit 
presented two large-scale events in Term 1 as part of the 
2017/18 “Concerts@Lingnan” series. The series started with 
“The Moods and Emotions through Indian Kathak Dance” at 
Chan Tak Tai Auditorium on 26 September. The performance 

featured the internationally-renowned Indian 
Kathak dancer Smt. Sunayana Hazarilal and 
her musical team, bringing the virtuosity of 
Kathak dance movement and music to over 500 
students, staff, community members and guests 
including the Consul-General of India to Hong 
Kong SAR, Mr Puneet Agrawal. Students were 
also given a chance to experience Kathak dance 
and music in a workshop the next morning.

The second event, entitled “Peter Phillips Conducts Tallis 
Vocalis”, took place at the Leung Fong Oi Wan Art Gallery on 
19 October. Tallis Vocalis performed contrasting repertoires 
from the Renaissance and 20th century periods under the 
baton of renowned conductor Peter Phillips to an audience 
of approximately 200 students.
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陳德鴻教授獲任命為CETRA 2017年講座教授

 Professor Leo Chan named CETRA Chair Professor 2017

翻 譯 系 的 陳 德 鴻 教 授 獲 任 命 為

CETRA 2017年講座教授。在翻譯研

究界，這項委任極具聲望。

自1989年起，CETRA暑期學校吸引

一批又一批優秀的博士生、博士後研

究生及年輕學者，參加一個為期兩星

期，由多位著名學者及一位講座教授

負責指導的研究。CETRA暑期學校

每年任命一位翻譯研究界專家擔任講

座教授。

C E T R A 暑 期 學 校 在 比 利 時 魯 汶 大

學進行，接待了來自世界各地的參加者。作為

CETRA第29屆暑期學校的講座教授，陳教授   

舉行了六次講座，以及主持其他的研討會和工 

作坊。

Prof Leo Chan of Department of Translation 
was given the honour to be named the 
CETRA Chair Professor 2017, a prestigious 
appointment in the field of translation 
studies.

Since 1989, the CETRA Summer School has 
attracted talented PhD students, postdocs 
and young scholars who spend two weeks of 
research under the supervision of a team of 
prominent scholars and the Chair Professor, 
an annually appointed expert in the field of 
translation studies. 

Held at the University of Leuven, Belgium, 
this year’s CETRA Summer School has hosted participants 
from around the world. As the CETRA Chair Professor for 
the 29th Summer School, Prof Chan was invited to give six 
lectures among other seminars and workshops.

Tejaswini Niranjana 教授獲傑出學者獎項

 Professor Tejaswini Niranjana receives Prestigious 
 Fellowship Award

文化研究系教授及系主任Tejaswini Niranjana教

授成功獲得「人文學及社會科學傑出學者計劃」

資助，並於10月19日由研究資助局舉辦的頒獎禮

上，獲香港特別行政區政府教育局局長楊潤雄先生

頒發獎項。

Niranjana教授的得獎項目名稱為「Musicophilia 

and publicness in Mumbai: A new approach 

to cultural 

a n a l y s i s 」

。2017 /18年

度的「人文學

及社會科學傑

出學者計劃」

共有21個由八

間資助大學提

交的申請，只

有五個獲得撥

款，Niranjana

教授的項目乃

其中之一。

Prof Tejaswini Niranjana, Professor and Head of 
Department Cultural Studies received the award of the 
Humanities and Social Sciences Prestigious Fellowship 
Scheme (HSSPFS) from Mr Kevin Yeung Yun-hung, 
Secretary for Education of the HKSAR Government at the 
Award Presentation Ceremony organised by the Research 
Grants Council on 19 October.

Prof Niranjana’s award-winning project is entitled 
“Musicophilia and publicness in Mumbai: 
A new approach to cultural analysis”. 
Her project proposal is one of only five 
successful proposals among the 21 
applications in the 2017/18 round of this 
prestigious scheme from all the eight 
UGC-funded universities.

(右一) Tejaswini Niranjana教授

(1st from right) Prof Tejaswini Niranjana
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城市社會學專家加入嶺大   

 Urban Sociology specialist Professor Ray Forrest joins Lingnan

林睿教授對當代城市問題觀察入
微，這位城市問題專家細說為何
選擇到嶺大和香港工作。   

他在香港城市大學出任公共政策

學系系主任已經五年，合約行將

屆滿。桌上有兩份聘書，一份來

自亞洲區其中一所著名大學，一

份來自香港的嶺南大學。

最終他選擇了嶺大，並於今年八

月出任研究教授。他是怎樣做這

決定的呢？

他說：「嶺大是小規模大學，聚

焦社會科學和人文學科。我覺得

可以在這裡作出更大的貢獻。」

林教授喜歡嶺大較親切的教學環

境氛圍。「在嶺大，我記得學生

的名字，但亞洲和西方規模較大

的大學，卻往往像工廠一樣。」

他在香港也有個人網絡，他認識

嶺大林文贊比較政策講座教授莫

家豪副校長，兩人曾在英國布里

斯托大學共事。同時，他的子女

現時均在香港工作。

香港：理想的城市實驗室

作為城市社會學專家，林教授認

為香港是進行研究的理想地方。

「我喜歡香港，這城市總是鬧哄

哄的。如果你對城市感興趣，這

就是該留下來的地方。」

他感興趣的研究課題是當今城市

的生活。「人們現在關心自己的

社 區 嗎 ？ 他 們 聊 天 嗎 ？ 住 在 高

樓大廈而非低密度環境中是怎樣

的？凡此種種，我也很感興趣。」

他在八十年代學術上起步時曾從

事住房研究。那時候，房子是用

來居住的。時至今日，房子已變

成投資，房價因而大幅上漲，不

但在香港，在所有發達國家情況

都一樣。

Prof Ray Forrest, a keen observer of contemporary urban issues, 
explains why he chose Lingnan and Hong Kong. 

Prof Ray Forrest had a tough choice to make. His contract at City University 
of Hong Kong, where he had been Head of Department of Public Policy 
for five years, was coming to an end, and he had two offers on the table. 
One was from a major university elsewhere in the region and the other from 
Lingnan University here in Hong Kong. Ultimately he chose Lingnan, where 
he assumed the position of research professor this August.

What motivated his choice? First, he considered the contribution he would 
be able to make, “It is a small university, focusing just on social sciences 
and humanities. I felt I could add more values here.” He also thought he 
would enjoy the more intimate atmosphere of Lingnan, which would make 
for a better teaching environment. “I can get to know the students’ names 
at Lingnan, whereas bigger universities in Asia and the West tend to be like 
factories.” 

It didn’t hurt that he has a personal connection to Lingnan in the person 
of Vice-President Joshua Mok, Lingnan’s Lam Man Tsan Chair Professor 
of Comparative Policy and Prof Forrest’s colleague from their days at the 
University of Bristol in UK. Besides, he has family here: both his son and 
daughter are currently working in the city. 

Hong Kong: The ideal urban laboratory

As a specialist in urban sociology, Prof Forrest believes Hong Kong is an ideal 
laboratory for his research. “I like Hong Kong, as there’s always something 
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他與同事合著的一部新書中，題

為《房地產城市：新自由主義下

的住房問題》，反映他對住房問

題的關注。這書的主旨是，在過

去三、四十年，人們都把錢投資

在房地產上，而不是儲蓄賬戶或

養老金計劃，城市經濟已經變成

由房地產主導。

「不了解房地產市場，就不能真

正明白城市生活的情況，而三十

年 前 並 不 是 這 樣 的 。 」 林 教 授

說。「以前房屋價格上升，是由

於人們的收入增加。現在，房地

產市場本身對當地和全球經濟都

有影響。這就是2008年金融危機

的原因，甚至金融機構的掌舵人

對當時的狀況均摸不著頭腦，因

為他們不明白現代經濟複雜的盤

算。」

對下一代的關切

受房地產市場變化影響最大的族

群是年輕一代。「近年來我一直

留意香港及其他地方的年輕人和

他們的住房情況。這問題與婚姻

和生育息息相關，由於愈來愈多

年輕人買不起房子，要與父母同

住的時間愈來愈長，這種情況與

日本相似。」

香港青年人的不滿日益強烈，這

固然與房價高漲有關，青年人難

以經濟獨立自主，直接影響其身

分認同。不少人認為高房價也危

及民主，因為民主建基於公平社

會。在經濟極度不平等的時候，

民主的命運會怎樣呢？他在合編

的《城市與超級富豪：房地產、

精英實踐和城市政治經濟學》一

書中所討論的正是這個問題。

雖然如此，林教授對於年輕一代

仍 充 滿 信 心 。 「 當 我 初 到 香 港

時，人們告訴我這裡的年輕人對

政治漠不關心，除了錢，甚麼都

不在乎。但令我驚訝的是，年輕

人其實很關心社會現況。這是令

人振奮的。」

happening. If you’re interested in cities, this is the place to be.”

Generally speaking, he’s fascinated by life in the contemporary city. “Do 
people care about neighbourhoods these days, do they talk to each 
other, what’s it like to live in a high-rise environment instead of a low-rise 
environment? All of that is interesting to me.”

His specific focus is housing, which he began his academic career studying. 
Back then, in the 1980s, people took for granted that a house or apartment 
was where you lived. You can’t take that for granted anymore, because 
today it’s often an investment. This trend has caused housing prices to go 
up dramatically, not only in Hong Kong but across the developed world.

Prof Forrest’s latest work on the topic is in an upcoming book he is co-
authoring called Property Cities: Housing under Neoliberalism. The thesis 
of his book is that over the past 30 or 40 years, city economies have become 
dominated by real estate, because now people tend to put their money in 
property rather than in savings accounts or pension plans.

“You can’t really understand what is going on in cities without understanding 
the real estate market, whereas 30 years ago that wasn’t so much the case,” 
says Prof Forrest. “The price of houses went up back then because people’s 
incomes went up. Now, the housing market itself has an impact on the local 
and global economy. This was what contributed to the financial crisis in 
2008, when even chief executives of financial institutions didn’t know what 
was going on because they didn’t understand the algorithms.”

Concern for the next generation

The demographic group most affected by the social shift towards real estate 
is the younger generation. “What I’ve been looking at in recent years is 
young people and their housing situation in Hong Kong and elsewhere. 
That connects to marriage and fertility, as more and more young people are 
spending longer and longer at home because they can’t afford their own 
homes, a situation similar to what is happening in Japan.”

The unaffordability of housing is related to rising youth discontent, because 
young people are finding it harder to attain financial independence, 
and dependence shapes young people’s identity. For many, the cost 
of housing is also a threat to democracy, which is based on the 
principle of social equality. What is the fate of democracy in a time 
of extreme economic inequality? This is the question Prof Forrest 
tried to answer in his previous co-edited book, Cities and the 
Super-Rich: Real Estate, Elite Practices and Urban Political 
Economies.

Though he is concerned about the younger generation, 
he is also hopeful: “When I first came to Hong Kong, 
I was told young people here don’t care about 
anything except money, that they are apolitical. 
But I’ve been surprised just how much young 
people do care about the way society is run. 
Their concern is very encouraging.”
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第48屆學位頒授典禮

 48th Congregation

嶺大於「第48屆學位頒授典禮」共頒

授學士學位、深造文憑、碩士學位及

博士學位予約1,100名畢業生。

At the 48th Congregation, a total of about 1,100 students 
were awarded bachelor’s degrees, postgraduate diplomas, 
master’s degrees and doctoral degrees.

16 嶺大薈訊 Lingnan Chronicle  
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頒授榮譽博士學位

 Conferment of Honorary Doctorates

嶺大於11月23日舉行的「第48屆學

位頒授典禮」上，頒授榮譽博士學位

予三位傑出人士，以表揚他們在其

專業領域的卓越成就及造福社會的

重要貢獻。他們包括嶺大諮議會

前主席、香港牙科業界翹楚羅

世 傑 醫 生 （ 榮 譽 社 會 科 學 博

士學位）；倫敦大學學院國

際高等教育學教授及全球

高等教育中心主任Simon 

Marginson教授（榮譽

社會科學博士學位）

；以及現代中國歷史

學家、海外華人歷

史 的 國 際 權 威 王

賡 武 教 授 （ 榮

譽人文學博士  

學位）。

At the 48th Congregation held on 23 November, the University conferred 
honorary doctorates upon three distinguished individuals in recognition 
of their outstanding achievements in their respective professions and 
valuable contributions to the well-being of society. They include Dr 
Frank Law Sai-kit (Doctor of Social Sciences honoris causa), Former 
Chairman of the Court of Lingnan University and leader in the dental 
industry; Prof Simon Marginson (Doctor of Social Sciences honoris 
causa), Prof of International Higher Education and Director of the Centre 
for Global Higher Education at the University College London; and Prof 
Wang Gungwu (Doctor of Humanities honoris causa), eminent historian 
in modern Chinese history and international authority on the history of 

the overseas Chinese.

（左起）羅世傑醫生、王賡武教授及
Simon Marginson教授。

(From left) Dr Frank Law Sai-kit, 
Prof Wang Gungwu and Prof 
Simon Marginson.

榮譽院士頒授典禮2017

 Honorary Fellowship Presentation Ceremony 2017 

嶺大於10月12日舉行「榮譽院士頒授

典禮2017」，頒授榮譽院士銜予五位

傑出人士。

今年獲嶺大頒授榮譽院士銜的人士   

包括陳灼明先生、陳婉婷小姐、何

世 堯 先 生 、

伍 尚 敦 先 生

以 及 袁 光 銘   

先生。

何 世 堯 先 生

代 表 各 位 榮

譽 院 士 在 典

禮 上 致 辭 ，

說 ： 「 嶺 大

的 博 雅 教 育

理念，注重培養學生『學識廣博，生

活高雅』，使學生更能適應當今社會

不斷變化的發展趨勢。」

The Honorary Fellowship Presentation Ceremony 2017 
was held on 12 October, during which the University 
conferred honorary fellowships upon five distinguished 
individuals. 

Recipients of Lingnan University's Honorary Fellowship 
this year are Mr Chan Cheuk-ming, Miss Chan Yuen-ting, Mr 

Ho Sai-yiu, Mr Mason Wu Shang-tun 
and Mr Roger Yuen Kwong-ming.

Mr Ho Sai-yiu delivered an address at 
the Ceremony on behalf of the honorary 
fellows and said, “The essence of liberal 
arts education is to encourage students to 
‘acquire broad-based knowledge and live in 
a noble and graceful manner’, qualities which 
enable students to better adapt to changing 
trends and developments in today’s society.” 

（左起）袁光銘先生、何世堯先生、陳婉婷小姐、陳灼明先生及伍尚敦先生。

(From left) Mr Roger Yuen Kwong-ming, Mr Ho Sai-yiu, Miss Chan Yuen-ting, Mr Chan 
Cheuk-ming and Mr Mason Wu Shang-tun.
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學業最優異獎得獎者分享在嶺大經歷的轉變

 Recipients of President’s Award share transformative 
 experience at Lingnan

在11月23日舉行的學位頒授典禮上，兩位成績優秀的畢業生獲頒2017年學業最優異獎。

During the Congregation held on 23 November, two Lingnan graduates received the President’s Award 2017 for 
their outstanding achievements.

歐雪詩 

其 中 一 位 獲 獎 者 是 會 計 系 畢 業 生 歐 雪

詩。她認為嶺大是一個很棒的地方，為

學生提供機會和資源，釋放他們所有的

潛能。

通過參加交換生計劃，雪詩有機會到美

國 紐 約 的 佩 斯 大 學 修 讀 一 個 學 期 的 課

程，讓她得以修讀犯罪學、環境研究及

婦女與性別研究。她開心地說：「能夠

學習新知識和體驗不同的文化，可謂成

果豐碩。」

雪詩立志在會計界發展事業。她曾經參

加多個不同工作坊和培訓課程，例如「

事業峻『嶺』計劃」。她說：「參加了

這些培訓課程，幫助我在求職面試時更

覺自信，及後在工作環境裡也更懂得處

理人際關係。」

雪詩目前在四大會計師事務所之一任職

核數師。熱心服務社會的她，希望能利

用自己的專業知識，保護公眾利益。

Shirley Au Suet-sze 

One of the awardees is accounting graduate Shirley Au Suet-sze, 
who describes Lingnan as a great place that provides students with 
opportunities and resources to unleash their full potentials.

By participating in an exchange programme, 
Shirley had the chance to study for one semester 
at Pace University in New York City, US, where 
she studied Criminal Justice, Environmental 
Studies, and Women and Gender Studies. “It 
was really fruitful to learn new knowledge and 
experience a different culture,” Shirley says 
enthusiastically.  

Aspiring to develop a career in the accounting field, Shirley has joined 
various workshops and training courses, such as Career Empowerment 
Programme. “After the training, I felt more confident in job interviews, 
and better able to manage interpersonal relations at work,” says Shirley.

Now, Shirley is working in one of the big four accounting firms as an 
auditor. With a passion to serve the community, she hopes to advance 
the public interests with her professional knowledge. 

梁軒誠 

另一位獲學業最優異獎的是社會科學院

畢業生梁軒誠。

他 說 ： 「 我 這 四 年 的 本 科 學 習 充 滿 樂

趣。我努力學習新知識，因而讓我得以

繼續修讀研究課程。」他的志願是成為

一位學者。當他有機會在經濟學系擔任

學生助理後，更進一步加強這個志向。

除了追求理想的學業成績外，軒誠亦有

機會獲得課堂外的寶貴體驗，例如宿舍

生活。他說：「宿舍生活對我來說別有

一番感受。因為我是家中獨子，所以特

別珍惜與其他宿生一起談天和玩樂的時

間。他們就像是我的兄弟。」

軒誠有一個座右銘，就是「保持謙虛、

多聽多想、敢於發問」。他已踏上進修

之路，成為嶺大國際銀行與金融碩士課

程的學生，進一步實現他的理想。

Leung Hin-shing 

Another awardee is social science graduate Leung Hin-shing.

“I found great joy in learning during my 
undergraduate studies, and therefore I devoted 
great effort on acquiring new knowledge, which 
in turn paved the way for my postgraduate 
studies,” he says. His aspiration to become a 
scholar was further strengthened when he was 
given a chance to be a student helper in the 
Department of Economics. 

Apart from pursuing academic excellence, Hin-shing was also exposed 
to valuable out-of-class experiences such as living in hostel. “Hostel life 
is special to me. As the only child in my family, I treasure the time talking 
and playing with my hallmates, who are like brothers to me,” he says. 

Having a motto “To be humble, to listen and to think, to ask and dare to 
know”, Hin-shing is now advancing his knowledge by studying the Master 
of Science in International Banking and Finance at Lingnan, and moving a 
step closer to his dreams. 
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學生成就

 Students’ achievements

兩位嶺大同學文天怡（文化研究四年級）及劉

曉月（社會科學二年級）被挑選參與「聯合

國志願人員組織—香港大學生義工計劃」

，於2017年7月至2018年1月分別到東帝

汶及泰國，參與當地的前線義務工作。

Two Lingnan students Man Tin-yee 
(Cultural Studies Year 4) and Liu 
Xiaoyue (Social Sciences Year 2) 
were selected by the “UNV - Hong 
Kong Universities Volunteer 
Programme” to participate in 
frontline volunteer services 
in Timor-Leste and Thailand 
from July 2017 to January 
2018.

嶺大男子籃球隊於「安盛大專超

級籃球聯賽2017」勇奪冠軍，並於

「Jordan Brand Invitational大專邀

請賽2017」奪得季軍。

Lingnan Men’s Basketball Team was 
crowned champion at the AXA League 

Inter-universities Basketball Tournament 
2017. They also grasped the 2nd runner-up 

in the Jordan Brand Invitational Hong Kong 
2017.
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在香港基本法推介聯席會議舉辦的「第

十九屆基本法多面體全港大專生辯論  

賽」上，嶺大中文辯論隊獲亞軍及最佳

辯論員獎項。是次比賽有16個隊伍參

加，其中12隊來自各大專院校。 

Lingnan University Chinese Debate 
Team won the First Runner-up and 
the best debater of the match in the 
19th Basic Law Debate Competition 
organised by the Joint Committee 
for the Promotion of The Basic Law 
of Hong Kong. This competition 
consisted of 16 participating teams, 
12 of which came from various local 
tertiary institutions and universities.
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留學利兹大學一年 啟發「校長傑出學生」

 Year abroad in Leeds inspires President’s Scholar 

作為嶺大第五位「校長傑出學生」並在

2016/17學年獲資助到英國利兹大學進修

一年的吳若楠同學，就覺得自己

和離開香港之前的她比較起來，

已經變成了一個非常不同的人。

如她所言，她在海外的第一和第

二個學期之間經歷了「基本性的

改變」。

在利兹大學的時候，若楠把她對

「兒童及青少年」的研究興趣範

圍收窄，將重點集中於青少年和

年輕人的過渡歷程上，並在該校

熱心及經驗豐富的社會科學院教

職員建議和指導下，編寫了她的個人第一

份研究計劃書。本來在課堂上沉默寡言的

她，在受到利兹大學的學習文化和氣氛鼓

舞下，學會抓住每一個機會，向老師或同

學提出問題和與他們分享意見。儘管她曾

因不肯定是否有能力在英國知名大學學習

而給自己施加了很大的壓力，但她仍能夠

通過在課堂外主動的自我學習來克服了挑

戰。今天，她已成為了更積極及更有主見

的學生。

另一在海外生活期間困擾若楠的問題是文

化上的差異與融入當地社會的困難。有一

次，她甚至在市集上聽到某些本地居民的

歧視言論。然而，若楠還是保持開放的態

度去探索當地文化，令她得到新的文化觀

點，並懂得欣賞民族之間的分歧。身歷歧

視更啟發她反思如何讓社會更好地接納少

數民族，因此她回到香港後便積極地在嶺

大接觸國際學生，還考慮制定一系列行動

方案，幫助本地和外國學生彼此建立更友

好融洽的關係。

若楠長遠希望進入一些為減輕社會不平等

制定政策的組織工作。嶺南大學的博雅教

育，加上在利兹大學交流這年間的啟迪，

相信定會為若楠提供踏向達成理想的跑

道。

Being the fifth President's Scholar 
who was sent to University of Leeds 

in the UK 
for a full-year 
study in 2016/17, 
Ng Yeuk-nam found 
herself a much different 
person from she was before 
leaving Hong Kong.  She 
had experienced, in her words, 
"fundamental change" between the 
first and second semesters.

Academically, it was during her time at 
Leeds that Yeuk-nam narrowed down her 
research interest from "children and youth 

studies" to the transition experience of adolescents and young 
adults, and did her first research proposal with the suggestions and 
guidance offered by passionate and experienced Social Science 
faculty staff.  Originally a reticent student who seldom spoke up 
in class, Yeuk-nam was encouraged by the learning culture and 
atmosphere at Leeds to seize every opportunity to raise questions 
and share ideas with teachers or schoolmates.  Even though the 
uncertainty about her own abilities to study at a renowned UK 
university caused enormous pressure, she was able to overcome 
it through active self-learning outside the classroom.  Today, she is 
more motivated and independent as a student.

Another challenge that besets Yeuk-nam’s life abroad was the cultural 
difference and social integration issue.  In one extreme case, she 
even received discriminatory messages from certain local residents 
she met in the market.  Yet, by exploring the local culture in an open-
minded way, she was able to gain new cultural perspectives and learn 
to appreciate the differences among peoples.  Having experienced 
discrimination first-hand, she was also inspired to reflect on how to 
engage minorities in society.  Upon her return to Lingnan, therefore, 
she became more active in meeting international students, and 
even thought of devising schemes of action to build more cordial 
relationships between local and foreign students.

It has become Yeuk-nam’s long-term aspiration to work in 
organisations that are involved in tailor-making of policies to alleviate 
social inequalities.  The liberal arts education at Lingnan University, 
coupled with the enlightening year of exchange at University of  
Leeds, shall provide the flight deck from which Yeuk-nam can ascend 
toward her goals.
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GLOBAL CONNECTIONS 國際聯繫

國際研討會探討全球化對高等教育的影響

 International symposium discusses implications of globalisation
   on higher education

為 探 討 全

球化對亞太

地 區 高 等 教

育的影響，以

及日益復蘇的民

族主義對全球化

浪潮的挑戰，嶺大

與美國的亞太高等

教育研究中心、英國

的 倫 敦 大 學 學 院 、 中

國內地的北京大學，以及日本的廣島大學於10

月19至20日合辦「對抗全球化及其對亞太地

區高等教育的影響：國際高等教育中正在復蘇

的民族主義」國際研討會。

研討會邀請到來自英國、美國、中國內地、日

本、韓國、泰國、台灣、印度及本地的傑出學

者前來參與。

To discuss the implications 
of globalisation on higher 
education in the Asia Pacific 
region and the challenge of 
resurgent nationalism on the 
trend of globalisation, Lingnan 
University co-organised the 
international symposium 
“Contesting Globalisation and 
Implications for Asian Pacific 
Higher Education: Resurgent 
Nationalism in International 

Higher Education” with the Asia Pacific Higher Education 
Research Partnership (APHERP) in the US, University 
College London in the UK, Peking University in Mainland 
China and Hiroshima University in Japan from 19 to 20 
October.

Distinguished scholars from the UK, the US, Mainland 
China, Japan, South Korea, Thailand, Taiwan, India and 
Hong Kong were invited to join the symposium.

2017一帶一路香港論壇：中國與亞洲鄰國對話與合作
 2017 Hong Kong Forum on the Belt and Road Initiative:  
  Dialogue and Cooperation between China and 
   Asian Countries

為了檢視「一帶一路」沿線地區對倡議

的回應，尤其是學界、智庫及相關公共

機構的反應，並為相關專家學者及公眾提供

進一步了解「一帶一路」倡議推出後多年來相關

政策最新發展的機會，由嶺大、紫荊雜誌社及香港

經濟學會共同主辦，嶺大中國經濟研究部及潘蘇通滬港

經濟政策研究中心作為執行機構的2017「一帶一路香港論

壇：中國與亞洲鄰國對話與合作」於10月19日舉行。

除了七位主講嘉賓，是次論壇邀得香港特別行政區政府商務及經濟發

展局副局長陳百里博士擔任主禮嘉賓，並由鄭國漢校長及中國經濟研究

部總監魏向東教授共同主持。

In seeking the response from participating countries in 
China’s Belt and Road Initiative, particularly to draw on 
collective wisdom and efforts from all stakeholders which 
include distinguished academics, businessmen, diplomats, 
economists, think tanks and public institutions and to explore 
future directions, the “2017 Hong Kong Forum on the Belt 
and Road Initiative: Dialogue and Cooperation between 
China and Asian Countries” was held on 19 October. The 
forum was jointly organised by Lingnan University, Bauhinia 
Magazine and Hong Kong Economic Association. China 
Economic Research Programme and Pan Sutong Shanghai-

Hong Kong Economic Policy Research Centre of Lingnan 
University are the executive organisers.

On top of the seven keynote speakers, Dr 
Bernard Chan Pak-li, Under Secretary for 

Commerce and Economic Development of 
the HKSAR Government, attended the 

forum as an officiating guest while  
President Leonard K Cheng and 

Prof Wei Xiangdong, Director 
of China Economic Research 

Programme, served as 
moderators. 
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陳斌博士接替羅世傑醫生出任諮議會主
席，任期三年，2017年11月1日起生效。

嚴康焯先生獲委任為諮議會成員，任期     
三年，2017年11月1日起生效。

陳仲然先生、梁婉儀女士、馬耀添博士及
唐正馨女士獲委任為諮議會成員，任期     
三年，2018年1月1日起生效。

呂岳枝先生獲委任為校董會成員，任期    
三年，由2017年8月1日起生效。

陳斌博士續任校董會成員，任期一年，    
由2017年8月1日起生效。

唐德曼博士續任校董會成員，任期三年，
由2017年8月1日起生效。

陳幼南博士續任諮議會成員，任期三年，
由2017年8月1日起生效。

管胡金愛女士續任諮議會副主席及成員，
任期三年，由2017年10月1日起生效。

歐陽伯權先生續任校董會主席及諮議會當
然成員，任期三年，2017年10月22日起  
生效。

葉成慶先生續任校董會副主席及諮議會當
然成員，任期三年，2017年10月22日起  
生效。

章曼琪女士續任校董會成員及諮議會當
然成員，任期三年，2017年10月22日起      
生效。

Martin Downey先生續任校董會成員，任期
三年，2017年10月22日起生效。

張 學 欣 女 士 續 任 校 董 會 成 員 及 諮 議 會         
當然成員，任期三年，2018年1月1日起   
生效。

陳 卓 文 先 生 、 陳 文 達 先 生 、 趙 世 傑 先
生及韋皙然女士續任諮議會成員，任期               
三年，2018年1月1日起生效。

新任校董會及諮議會成員 

續任 

卸任成員 

Dr David Chan Pun succeeded Dr Frank Law Sai-kit as Chairman of the 
Court for a term of three years with effect from 1 November 2017.

Mr Foster Yim Hong-cheuk was appointed as a member of the Court for 
a term of three years with effect from 1 November 2017.

Mr Victor Chan Chung-yin, Ms Leung Yuen-yee, Dr Jimmy Ma Yiu-tim 
and Ms Dorothy Tong Ching-hing were appointed as members of the 
Court for a term of three years with effect from 1 January 2018.

Mr Augustine Lui Ngok-che was appointed as a member of the Council 
for a term of three years with effect from 1 August 2017.

Dr David Chan Pun was re-appointed as a member of the Council for a 
term of one year with effect from 1 August 2017.

Dr Thelma Tong was re-appointed as a member of the Council for a term 
of three years with effect from 1 August 2017.

Dr Ian Chan Yau-nam was re-appointed as a member of the Court for a 
term of three years with effect from 1 August 2017.

Mrs Agnes Koon Woo Kam-oi was re-appointed as Deputy Chairman 
and member of the Court for a term of three years with effect from 1 
October 2017. 

Mr Rex Auyeung Pak-kuen was re-appointed as Chairman of the Council 
and ex-officio member of the Court for another term of three years with 
effect from 22 October 2017.

Mr Simon Ip Shing-hing was re-appointed as Deputy Chairman of the 
Council and ex-officio member of the Court for another term of three 
years with effect from 22 October 2017.

Ms Katherine Cheung Marn-kay was re-appointed as a member of the 
Council and ex-officio member of the Court for another term of three 
years with effect from 22 October 2017.

Mr Martin Downey was re-appointed as a member of the Council for 
another term of three years with effect from 22 October 2017.

Ms Jennifer Cheung Hok-yan was re-appointed as a member of the 
Council and ex-officio member of the Court for another term of three 
years with effect from 1 January 2018.

Mr Chan Cheuk-man, Mr Steven Chan Man-tat, Mr Thomas Chiu Sai-kit 
and Ms Felicia Wai Sik-yin were re-appointed as members of the Court 
for another term of three years with effect from 1 January 2018.

羅世傑醫生、招天立先生、招天聰先生、
林棣權先生、呂岳枝先生、王志康博士及
胡志偉博士多年來對嶺大發展貢獻良多，
大學同仁深表謝意。

The University expresses deep gratitude to Dr Frank Law Sai-kit, Mr 
Jack Chiu Tin-lap, Mr Ernest Chiu Tin-chung, Mr Timothy Lam Junior, 
Mr Augustine Lui Ngok-che, Dr Arion Wong Chi-hong and Dr Simon 
Wu Chi-wai for their contributions to Lingnan’s development in the past 
years.

New Council and Court members

Re-appointments

Outgoing members
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 Introduction of new Court members

陳仲然先生 Mr Victor Chan

陳仲然先生於1984

年取得香港大學文

學士學位，1991年

獲香港高等法院事

務律師資格，至今

擁有約26年的商業

及民事與刑事訴訟

經驗。陳先生目前獨資經營陳仲然律師

行。他亦是嶺南教育機構的董事。

Mr Victor Chan obtained a Bachelor 
of Arts degree from The University 
of Hong Kong in 1984.  He has been 
admitted as a Solicitor of the High 
Court of Hong Kong since 1991 
and has approximately 26 years of 
experience in commercial law, and 
civil and criminal litigations. He is the 
principal of Messrs. Victor Chan & 
Co. He is also a director of Lingnan 
Education Organization.

梁婉儀女士 
Ms Leung Yuen-yee

梁婉儀女士於1985

年獲嶺南學院（現

稱嶺南大學）頒發

中國文學及歷史系

高等文憑。同年，

她成為英國語言學

會（現稱特許語言

學會）會員。梁女士在1991年獲香港中

文大學頒授文學碩士學位（翻譯），並

於1992年取得英國布里斯托大學教育碩

士學位。她曾於香港政府任職中文主任

16年，現時是嶺南教育機構成員。

Ms Leung Yuen-yee obtained a Higher 
Diploma in Chinese Literature and 
History from Lingnan College (now 
Lingnan University) in 1985. In the 
same year, she was admitted as a 
member of the UK-based Institute of 
Linguists (now Chartered Institute of 
Linguists). She obtained a MA degree 
in Translation from The Chinese 
University of Hong Kong in 1991 and a 
MEd degree from University of Bristol, 
UK in 1992. She has worked with the 
Hong Kong Government as a Chinese 
Language Officer for 16 years. She is 
a member of the Lingnan Education 
Organization.

馬耀添博士 Dr Jimmy Ma

馬耀添博士是執業大律師，曾擔任立法會秘書處法律

顧問，目前是香港城市大學及深圳大學的客座教授，

並曾任快活谷扶輪社主席。他是北京大學法學博士，

亦是香港董事學會資深會員及香港翻譯學會名譽會

員。馬博士於1998年被委任為太平紳士，並於2015

年獲頒銀紫荊星章。

Dr Jimmy Ma is a practising barrister, and former Legal Adviser 
of the Legislative Council Secretariat. He is an adjunct professor 
at City University of Hong Kong and Shenzhen University, and 
former President of Rotary Club of Happy Valley. Dr Ma obtained 
his doctoral degree in law from Peking University. He is a fellow of 
The Hong Kong Institute of Directors and Honorary Fellow of Hong 
Kong Translation Society. He was appointed Justice of the Peace in 
1998, and was awarded the Silver Bauhinia Star in 2015.

唐正馨女士 Ms Dorothy Tong

唐正馨女士是金海龜市場策劃有限公司的創辦人及董

事。在創立金海龜之前，唐女士曾於投資銀行、媒

體及非政府組織工作。她擁有香港中文大學法學碩士  

（中國商業法）、市場學理學碩士，以及嶺南大學社

會科學學士（榮譽）學位。她是嶺南中學的校董和嶺

南教育機構的成員。

Ms Dorothy Tong is the Director and also the Founder of Golden 
Turtle Consulting Limited. Prior to founding the company, Ms 
Tong had worked in various fields, including investment bank, 
media and non-profit organisation.  She holds several degrees, 
including a Master of Laws (Chinese Business Law) degree and a 
Master of Science (Marketing) degree from The Chinese University 
of Hong Kong, and a Bachelor of Social Sciences (Hons) degree 
from Lingnan University.  She is currently a School Manager of 
Lingnan Secondary School and a member of Lingnan Education 
Organization. 

嚴康焯先生 Mr Foster Yim

嚴康焯先生為嶺南於1999年正名為大學後首屆畢業

生，主修翻譯。畢業後，他繼續進修，先後取得了

哲學、市場學、法律碩士，更於2011年成為了執業

大律師。嚴先生積極發揮嶺南精神，樂於幫助弱勢社

群。他以象徵式收費代表埃及樂蜀熱氣球事故中六名

死者家屬進行死因研訊，以及其後的傷亡索償。近

年，他也積極參與嶺大的活動，回饋母校。

Majored in Translation, Mr Foster Yim is amongst the first batch 
of graduates after Lingnan acquired University status in 1999. 
He continued his studies in Philosophy, Marketing and Law, and 
eventually became a practicing barrister in 2011. To live out the 
Lingnan Spirit, Mr Yim is eager to care for the underprivileged. He 
had helped the families of the six deceased in the Hot Air Balloon 
Accident in Luxor of Egypt to conduct the death inquest as well 
as the personal injuries claims. In recent years, Mr Yim has actively 
participated in Lingnan’s affairs, giving back to his alma mater.    
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校園簡訊

 Campus updates

國際日2017 

國 際 日

2 0 1 7 於 1 0

月 1 8 日 舉

行 ， 主 題 是

「We Love 

Lingnan」，

不 同 國 家 及

地 區 的 同 學

以 豐 富 才 藝

和過人創意，透過不同表演和攤位展現他們的傳統和文化，令校園

洋溢歡樂氣氛。多姿多彩的表演項目包括韓國流行舞蹈、趣劇及歌

唱表演等。來自超過10個不同國家的同學，透過他們精心設計的攤

位，與師生分享他們國家的美食、手工藝和遊戲。

International Day 2017 

The International Day 2017 was held on 18 
October, carrying the theme of “We Love 
Lingnan”. Students from different countries 
and regions livened up the campus by 
presenting different performances and 
booths that feature their traditions and 
cultures with their amazing talents and 
creativity. There were Korean pop dance, 
funny skit, duet singing performance and 
many other performances. Students 
from over 10 different countries shared 
with teachers and other students their 
national delicacies, handicrafts and 
games at their beautifully decorated 
booths.

本科入學資訊日2017 

10月18日舉行的資訊日讓中學同學、老師、家長和公眾人士認識

嶺大的最新課程和收生資料，同時體驗博雅教育下的獨特教學環

境。資訊日活動豐富，三個學院分別舉辦多場課程簡介會、課程展

覽及攤位。

Information Day for Undergraduate Admissions 2017 

The Information Day 2017 held on 21 October provided an opportunity 
for secondary school students, teachers, parents and the general public 
to obtain latest information about the University’s programmes and 
admission arrangements, and experience the unique teaching and learning 
environment under liberal arts education. A wide variety of events including 
programme introduction talks, exhibitions and booths, were organised by the 
University’s three faculties.

感恩節聚餐2017 

「感恩節聚餐2017

」 於 1 1 月 1 6 日 假

冼祖銘堂舉行，吸

引 超 過 3 0 0 位 師 生

參與一起慶祝感恩

節 。 感 恩 節 聚 餐

由嶺大學生服務中

心、10座舍監辦公

室及校牧處合辦，

讓師生在嶺大多元文化的校園之中感受節慶氣氛。

Thanksgiving Dinner 2017

The Thanksgiving Dinner 2017 was held on 
16 November at Sin Cho Ming Function Hall.  
More than 300 students and staff joined the 
dinner and celebrated the Thanksgiving Day 
together. Jointly organised by the Student 
Services Centre, ten Warden’s Offices 
and Chaplain’s Office, the Thanksgiving 
Dinner provided an opportunity 
for students and staff members to 
experience the festive atmosphere 
on Lingnan’s multicultural campus.  
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